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Cultural Anthropology: Symbolism of Color in the Worldview of Turkic Peoples

Abstract. The study of color symbolism in the culture of the Turkic peoples is relevant and necessary, since color
reflects the ethnic mentality of the Turkic peoples, their collective social and cultural experience, as well as the individual’s
personal psychophysical perception of the world. The visible world is also perceived through color, and therefore color
is understood as an act of world vision and world awareness in the human mind. The purpose of this research (article)
is to reveal the features of the mental perception of color by the Turkic peoples on the basis of the Orkhon-Yenissei
written monuments, in particular, through the prism of ancient Turkic toponyms. The symbolic content of color is analyzed
using data from cultural anthropology, history, linguistics, and ethnography. Therefore, the general scientific methods
(descriptive, comparative) used in the article, combined with historical and cultural and conceptual-semantic ones, allowed
us to reveal the symbolism of co lor in the culture of the ancient turks, to determine their mentality and spiritual views. The
Orkhon-Yenissei monuments are evidence of the ancient Turkic civilization and the unique cultural history of the Turkic
peoples. The ancient Turkic peoples recorded on stone steles the names of the Turkic khagans, their heroic campaigns and
battles, the names of their own and other people’s settlements, settlements and countries, the names of natural objects, in
the meaning of which color symbols also played an important role. The article provides a semantic analysis of green, black,
and white color symbols, reveals the variety of their meanings that reveal the perception of the world by the ancient Turks.
Color symbols are defined as a unique code of the common Turkic culture.

Keywords: symbolism, world, perception, monuments, toponyms, color coding, meanings, cultural anthropology.

Introduction

Color in the history of all cultures has always been used as a means of emotional impact on the person that
helped to develop certain color symbols in different cultures. It is an integral part of human existence, one of its
specific characters. Being one of the oldest categories of knowledge, the color acquired symbolic significance.
Every nation, ethnic groups in a certain historical period evolved own symbolism. Color symbolism depends
on color preferences, produced on the basis of human contact with the natural environment, surrounding
landscape. Although it was not always stable and throughout human history content of color symbols undergone
considerable changes, interpretation and attitude toward colors had been changing all the time. Color causes
certain and specific changes in the mental world of people, the interpretation of which gives rise to what we
call color associations, symbols and impressions of color. Thus, the symbolism of color had an important role,
which included consolidation in the minds of people certain associative links of different colors with different
life events over a long historical development. For many people color character in their lives was not only an
important element of the canonical art, but also an expression of philosophical and religious ideas. Symbol in
color turned into a means of ideological influence. Color symbols most clearly manifested in the architecture
mainly in religious and socially significant buildings, such as domes of mosques, in the applied arts, clothing
and even in language and etc.

The problem of color is constantly under the intent interest of many patriotic and foreign scholars, linguists
who used different approaches for studying it. The names of the colors were studied using psychological and
ethno-psychological approach from the point of view of their etymology and historical development of its
system, symbolism, semantic structure. A number of researchers were involved to consider the color in the
structure of different kind of language aids as phrases, phraseological units, place names, proverbs and etc.
Mostly they were interested in studying the characteristics of their functionality in the structure of language
system. Over the years, the problem of color coding hasn’t been lost its relevance. Nowadays, a number of
works of contemporary scholars are devoted to this problem, the problem of studying color in terms of the
different sciences, based on the experience of previous researchers, confirming, supplementing or refuting
carlier hypotheses and theories.
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Materials and research methods

In the study of this problem scholars extensively use the several of techniques (component, contextual,
statistical analysis and etc.), create new variety of research methods (psycholinguistic experiment, the index
definition picturesque and etc.) involving the most complete description of color, especially their use and
perception. They came to conclusion that it is one of the most important components of a language picture of the
world. Color nomination system has its own characteristics in different languages. Color systems of different
languages are very different from each other. This is primarily due to the fact that the language reflects coloristic
associations of a particular culture, emerging in different historical and geographical contexts. Color perception
and color view include all major areas of life.

In the study of this problem we considered some works of N.B. Bakhilina “The history of color coding in
the Russian language” [1], A. Bragin “The color definition and creation of new meanings of words and phrases”
[2], RM. Frumkina “Color meaning” [3], A. Apresyan “The lexical semantics, synonymous means of the
language” [4], D.A. Arutiunova “The types of linguistic meanings” [5], A.P. Vasilevich “The vocabulary in
psycholinguistic experiment” [6], Fu Huantsin “Analysis of words denoting a sign of «redness” in Chinese”,
O.P. Frolova “Semantic group of color coding in Chinese: systemic relations” and etc.

A number of works of such scholars devoted to the definition of nominative specifics of the colors in
different languages. The investigations have shown that the results of the nomination of the color spectrum can
be quite different in different languages, both in the quantity and in terms of not matching color boundaries in
the seemingly equivalent words. Most strongly these differences manifest themselves in typologically different
languages.

The degree of research of the topic and analysis

Color as the physical quality of objects and space, became an informant and system of sense data, which
ushered start of aesthetic worldview and social symbolism. Sense of color is one of the leading secondary
feelings mentally and informational nature, formed on the basis of produced society socio-cultural phenotype
and experience [7, p. 111]. In turn, the emergence of such a phenotype associated with bio-energy systems
of humans. In other words the formation of individual and social experience takes place in parallel with the
development of color sense. Thus, in the different languages of the world connotative polysemy and potentials
are not developed in the same way. The color associated with deep social and cultural experiences. For example,
the color code is the visual basis of various cults characteristic of Egypt, ancient country which has been done
in the first attempt to use symbolism of color. In ancient India and ancient Greece in relation to the color is
determined not only by its symbolic value, but also aesthetic categories. In ancient Rome, the most loved and
revered colors were white, yellow, red and purple. After ancient times, the color becomes one of the main
elements of the allegorical and mystical language, typical for the art of the Early Middle Ages. The archetype
of color sense (meanings) was expressed in the language, particularly in the names of geographical objects.
For example ancient people had a complex system of color-coding the geographical objects. For example, the
system of geographical color coding of aforesaid ancient Indian people was added with names of animals and
divinities [8, p. 15-25]. Ancient Chinese had not less complex system of color-coding the geographical objects.
They used to link color with religious beliefs and symbolic signs of natural elements as fire, water, earth, iron,
gold, forest and etc. [9, p. 65-69]. American Indians saw East side of world in dark black color, south — white,
west — yellow or red and north — dark blue or green [10, p. 4]. The geographical color coding was universal
phenomenon of ancient people. Therefore the different colors are presented in place names structure of all
peoples all over the world. The Old Turks are not exception. They also used color coding in nominating process
of geographical object. This is evidenced by texts of Orkhon-Yenissei monuments. For example in the texts of
Orkhon-Yenissei monuments there is a toponym Kok Oy, which consists of color component kék. Kok has a set
of lexical and semantic variants:

: 1. ‘sky’ in all Turkic languages;

. ‘mourning’ in Uzbek language, ‘blueprint’ in Kumyk;
. ‘blue, dark blue’ in all Turkic languages;

. ‘green (about grass)’;

. ‘immature fruits’ in Turkish dialects;

. ‘grass’;

7. ‘grey’ in Kazakh, Nogai, Uzbek, Altay languages, ‘gray’ in Tatar, Bashkir, Chuvash, ‘dove color’ in
Tatar, Chuvash, Kumykian, ‘pale’ in Uigur languages;
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8. ‘garying’ in Tuvinian language;

9. ‘god’ in Altay language;

IL. 1. ‘healthy’ in Turkish language [12, p. 93].

On the basis of these meanings the color kdk in the structure of place name K&k Oy denotes different
meanings. The second component 6y ‘color’ opens this meaning. In this case kok denotes ‘heavenly’ or
‘blue’ color. Perhaps the ancient Turks during nomination used the origin meaning ‘sky’. According to
that this geographical object belongs to the class of hydronyms, we suppose that place name Kok Oy
characterizes the ‘heavenly’ color of water. In history of Turkic language kdk also used in the meaning
of ‘green’ as a base or component for a set of names of flora and fauna. But kok by the creators of runic
inscription is mostly used in the meaning of ‘sky’. It is used as a part of space. The sky was put at the
head of the pantheon, as it is identified with Tengri - divine power, the upper level of trychotomic
concept, the formation of which refers to the ancient times, to the Upper Paleolithic of Siberia. That is
why the archetype of k6k is the meaning of ‘sky’.

In the texts of Orkhon monuments there is also a hydronym Yasil Ugiiz 'h € N ¥ D. We show an
example from Bilge Kagan’s text: ecim kagan birle ilgerii yasil iigiiz Santuy yaziga tegi siiledimiz. -
Together with my uncle-Kagan we went forward (e.g. the east) to war until Santun field, Yasil river
[14]. Yasil denotes:

1. ‘green color’ in all Turkic languages, ‘dark green’ in Khalaj language, ‘bright green or green
and blue’ in Old Uigur language;

In figurative meaning it denotes:

2. ‘bright’ and ‘fresh’ in Kyrgyz language, ‘unripe and damp’ in Turkish and Karakalpak
languages;

3. ‘duck with green head’ in Altay language;

4.  ‘dove colored’; ‘auburn horse’ in Turkish dialects [12, p. 91-92].

All these meanings are related to one another. But the last one is seperated. May be it is related to
Yakut language, which gives the meaning of ‘fox’ or ‘yellow’. Yasil derevates from ya:§; probably
crasis of *yassil was the Den. suffix —sil; properly of the color of fresh vegetation, i.e. ‘green’ but like
Kok not very precise and sometimes used for ‘light blue’; this lack of precision still survives. In Turkish
vesilis ‘green’, but green grass is Kok ot. As we see generating basis of Yasil is Yas. And it is also gives
several semantic meanings: a) ‘damp’; b) ‘wet, watery’; c) ‘teardrop’; d) ‘green’; e) ‘fresh’; f) ‘young’;
g) ‘age’, ‘year’; h) ‘wood layers’. According to A. Vambery there is semantic link between ‘young’,
‘green’ and ‘wet’. Radloff, trying to show derivation of ‘age, year’ meanings from ‘fresh, green, radiant,
wet’ meanings, made an explanation: ‘each year (age) is the time of annually returning humidity’ — it
means that these meanings are very closer to each other. G. Clausson and H. Derfer imagined the
semantic evolution of Yas in this way: ‘fresh — green’; ‘wet — wet excretion — tears’; ‘each year —
per age of one’s life’ [12, p. 975]. The primary form of Yasil was Yassil > Yassil (Yas + -sil>-Sil suffixes
which weaken the feature of the object) [15, p. 163]. The most common seme of the lexeme Yas is
‘green’. And all other semantic meanings were arisen from “green”. We have two variants of own
interpretation: 1) If we take into consideration the third meaning of Yas, ‘teardrop’ and semantic
evolution ‘wet — wet excretion — tears’ in this case ‘tears’ stands for ‘a lot of tears — water — river,
lake’, on the basis of this it may be regarded that the semantic interpretation of lexeme Yasil indicated
‘watery river’. 2) According to aforesaid Bang’s hypothesis on suffix —sil > -§il, Yasil means ‘light
green’. We suppose that Yasil has semantic evolution: ‘light green — dark yellow — yellow’. That is
why in historical sources Yasil Ugiiz is identified as ‘Yellow River’. Today Yasil Ugiiz is well-known as
Yellow River situated on the north side of China. It is known also as Huanghe River. In Chinese
Huanghe means Huan ‘yellow’ and ghe ‘River’. It might be loan translation of Yasil Ugiiz. Gumilev
wrote that Yasil Ugiiz and Huanghe are the same rivers. He noted that the river had yellow color.
Through the semantic evolution we made an attempt to explain the link between Turkic Yasil and
Chinese Huan colors and prove the fact that in Old Turkic people representation Yasi/ semantically was
rich and various, determined not only ‘green’ color but also ‘yellow’ too. If we look at Yasil only as a
color element, in this case semantic meaning of Yasil Ugiiz place name is only limited on “yellow”
color, there is no figurative meaning. But interesting fact is that the ‘yellow color’ mostly was saved in
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the form of Sariy > Sari’ in the language system of Modern Turkic people. However, Sariy in Turkic
toponymic structure and in Turkic representation in general does not mean only color element but the
‘hugeness, wideness’ too. In ‘Sari dala’ it gives the meaning of ‘huge steppe’, Sari jol means ‘big road’
in Kazakh language [17, p. 118].

The color Qara is presented in the structure of place names of the ancient Turkic period. Qara Kol Y ¥
T YA and Qara Kum > d &4 were found in the texts of Kultegin and Tonukuk monuments: az budun
yayi bolti qara qélte stiniisdiimiiz kéltegin bir kirk yasair erti alp salci agin binip oplaiu tegdi — Az people
became enemy. We fought in Karakol. Kultegin was thirty one years old. He attaked being on the white
horse, Alp Shalchy (KT 2-3). ¢ugay quzin qara qumuy olurur ertimiz — We had chosen places of Kuz
Chugai and Kara Kum (T 7) [11, p. 145].

In the content of place names Qara is usually used as the first element of denoting toponyms as well as
antroponyms and ethnonyms. But the semantic meaning of seme Qara may be regarded primarily in a
physical sense as ‘black’ (about color), but with a great many metaphoric meanings ‘dark, devoid of light,
benighted’; ‘ill-fated, ill-starred, miserable’ in Chuvash; ‘bad, scary, terrible, nasty, ugly, bleak, tragic,
dismal’ in Turkish and Kumyk; ‘usual, simple’; ‘mass, crowd’ in Kazakh; ‘great, powerful, severe’ used
in rulers proper names of Karakhanid dynasty and in Gagauz [12, p. 495].

There are set phrases in which the word gara means:

1. ‘large, massive, plenty’, e.g. Qara mal in Kazakh, Karakalpak, Nogai and Uigur languages
means ‘cattle’;

2. ‘chief, great, powerful’, Qara khan means ‘great arch-founder of Karakhanid dynasty’ or Qara
aygir means ‘mighty stallion’, Qara bodun ‘the ordinary people’ (as opposed to aristocracy) [13]. For
example, the name of famous sea known to the Greeks as Pontos Qara teniz known as Black Sea had
aroused considerable interest. The ancient Pontos in loan translation became known among the Turks as
‘Black Sea’. Pontos gives the meaning of ‘Inhospitable Sea’ in Greek language. In Turks representation
‘inhospitable’ denotes ‘bad, scary, terrible’. In European sources of XIII centuries Black Sea was called
as ‘Great Sea’. Qara also gives the meaning of ‘great, powerful’. So it can be connected with all these
meanings;

3. ‘strong’ (about wind, frost), Qarakis in Turkish< Gara gysh in Azerbaijan denotes ‘the most
frozen time of winter’, Qara suik in Nogai language ‘the srongest frost’;

4.  ‘clear, pure’ (without any admixture), Qara su in Kazakh language ‘pure water’ or ‘only water’;

5. ‘dry land, earth’, Qara kuvvetleri ‘ground forces’, Qara kurbaga ‘ground tortoise’ in Turkish;

6.  ‘the darken part of horizon, North’. Old Turks also as other peoples widely used color coding in
indicating the cardinal points. One of the important evidence proving the ‘black color’ denoted North part
of horizon in Turkic world-picture was Desht-Qipchak. It was divided into White and Black Kumania in
XII centuries. Black Kumania was on the north side of horizon. The center of Black Kumania was North
Donesk. Bulgarians, lived close to Az, were called as Black Bulgarians. The name of their state was
Black Bulgaria, situated on the north side. The name was given because of the geographical position [15,
p- 334];

7.  ‘eagle’, Qara qus (probably specifically ‘golden eagle’) or ‘the star Jupiter’ (it is the one rises at
down and is called Qara Kus yulduz) in Turkish;

8.  ‘slave’, Qara bas (both male and female) [18, p. 128].

Taking into consideration all meanings of lexeme Qara we can clearly say that Qara kum has two
meanings:

1. ‘dry land, earth’ in which it denotes the type of fixed sand;

2. ‘the darken part of horizon, north’ which might also be interpreted as the northern horde of
Qarakhan. Gabain suppose that seme Qara in Qara kum ‘Black — Nothern desert’ is related to its
territorial situation on the northern part of Khorasan. Supporting Gabain’s point of view and plusing two
meanings we suppose that Qara kum denotes ‘nothern sandy desert’. Zsegledi, who devoted much
attention to the location of Qara kum, came to conlusion: ‘Qara kum is the name of sandy desert, situated
on the northern frontier of China. Exactly it is on the nothern slope of Insan close to Huanghe river and
Gobi desert. Qara in the Qara Kol place name is considered by us as the ‘clear, pure (without any
admixture) lake’. In Kultegin inscription Qara Kél is mentioned one time and it was the place where they
fought with Az people in 715. There are some assumptions about its location: 1) Qara Kol was situated

62 ISSN 2664-5157. Turkic Studies Journal, 2020, Volume 2, Number 4



E. Tazegul, L.A. Nakhanova

near the Kemchik river, Aksu and Alash flowed into this lake. It might also be situated near Kgman
(Sayan mountains, Khakassia, Russian Federation); 2) Qara Kol is situated in Tuva (Russian Federation).

The color Aq is also mentioned in the structure of place name Aq Termel Y » T hd in the text of
Tonukuk (25) monument: sii joritdim atlat tedim aq termel kece ugur kalitdim - 1 odered army to move; |
said: ride horses! Passing Aq Termel I odered to stop for a camp [11, p. 146]. The word Aq has a set of
variants. Here are two different variants of it:

1) A:q (with long double sound ‘a’) in all sources gives the direct meaning of ‘white color’. In
figurative meaning gives ‘pure’ and ‘wonderful, outstanding, amazing’. We see the semantic evolution of
Agq in this way: 1) ‘white —pure— wonderful’. It also gives the meaning of ‘seine’ in Turkish; ‘lattice’ in
Karakalpak and Kumyk languages; ‘rete’; ‘hunting’ in Kazakh and Karakalpak languages.

2) Ag (with one sound ‘a’) means ‘stream, flow, flow out’ in all Turkic languages; ‘flow, stream, pour
in, rain’ in Tatar and Uzbek languages; ‘aqua, liquid, wet, teardrop’ [19, p. 496]. A:k ‘white’ originally as
the color of animals’ coat is opposed to the more general word diriiy, later ‘white’ in all senses. It occurs
often with a metaphoric meaning in numerous phrases of which, e.g. the word 4¢g in the meaning of
‘flow’ became a part of geographical nomenclature. Aq kum gives the meaning of ‘sand dunes, quick
sands’, Aq su ‘rivers, fed by mountains snow’ or ‘quick rivers’. In A¢g dala it implies ‘sand dune massive’
and ‘steppe with flowing, shifting sands’. Taking into consideration geographic symbolism of Old Turks
Agq in color sense also gives the meaning of ‘the west side of horizon’. Aq deniz ‘West Sea’ is one of the
names of Caspian Sea. Apparently Russian kings (tsars) were called ‘White Tsars’ (i.e. ‘“West Tsars) by
Turks. Aq siijek (white bone) in Kazakh language possibly saved from that period, which implies ‘king’s
(tsars) blood, the blood of dynasty’.Aq sagal‘a grey bearded man’, mostly expresses respect [19]. But in
Aq Termel we consider two variants of interpretation of the seme Ag: 1) the ‘white’ color, in which it
denotes the ‘pureness of the water’ and 2) the ‘flow’, in which it denotes the character of river ‘quick
river’ or ‘flowing river’.

The word iriin in capacity of color coding of geographical objects is met in the structure of place name
Uriiy Beg, which is fixed in the texts of Orkhon-Yenissei written runic monuments. Lexeme iiriiy
denotes:

1. ‘white’, ‘light’;

2. ‘pure, noble (in figurative meaning)’ [20, p. 339]. According to the meaning of the second
component hdg ‘a ruler of the town’, in our point of view the word iiriiy in the place name Uriiy Big was
used in figurative meaning as ‘noble’. There is also the other supposition that in Orkhon-Yenissei written
runic monuments the word also denotes the meanings “save, defend”. In this case the given place name is
interpreted as ‘a bright place, protected by the ruler’. However, due to the fact that this is just an
assumption, we still interpret it using the first meaning of the place name Uriiy Bég as ‘noble ruler’.

Results and conclusion

Thus, color was an important element in characterizing geographical objects, place names. And the
place names consisting of color components have variety of figurative sense of the content. The
symbolism of colors in the structure of the ancient place names and their semantic analysis reveal the
essence and nature and the origin, etymology, archetype of the colors. We see that color picture of the
world of Turkic people is distinctive. For example, the meaning of a lot of place names consisting color
are differentiated by the characteristics of geographical object. It is shown in place name Qara ko! which
does not denote the color of river, but means the pureness and clarity, limpidity of the water of river. The
variety of meanings of this word attributes it to polysemy. This phenomenon is typical for the
contemporary Turkic language, particularly for ancient Turkic language. We know that the language
plays an important role in preserving the spiritual achievements of the people, as a kind of historical
memory, reproduced imprinted in him the facts of culture in the process of its use as a means of
knowledge, in turn, has the ability to influence the formation and development of culture.

The essence of the color including in the structure of the geographical objects are well represented i
ancient written runic monuments, literary texts, where they show the ability to change the sense of th
whole nomen. In this case we also can say that the color is also an important means of emotional impac
That is why place names consisted color often have emotive character, become images of relevar
construction of the national world view, as well as individual worldview.
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MoaeHH aHTPOIIOJIOTHS: TYPKI XaJbIKTAPbIHBIH JYHHETAHBIMBIH/IAFbBI TYC CHMBOJIHKACHI

AnHoTanust. TYpKi XaJbIKTapbIHBIH MOJICHUETIH/IC TYC (6H, PCH) CHMBOJIMKACHIH 3EPTTEY ©3CKTI OHE KaXKeTTi OOJIBITT
TabbUIaIbl. ONTKEHI TYPKI XaIbIKTAPBIHBIH 3THUKAJBIK MCHTAJLABIFBI, OJIAP/BIH YKBIMIBIK SJICYMETTIK, MOJICHH TOXKIPH-
Oeci, coHali-aK, op aJaMHBIH dJIEM/Il )KeKe MCUX0(U3NKaIBIK KaObUIIAYbl TYCTE KOpiHIC Taba bl AHANAIAaFbl SIIEM TYC
ApKBUIBI KaOBUIIAHA/IbI, COHBIKTAH TYC aJJaMHBIH CaHACHIHJA JYHHCHI KOpY MCH TaHyJbIH OPEKeTi peTiHAe TYCIHLIeal.
Ocpnl 3eprreyain (MakananbiH) MakcaTbl — OpxoH-EHucel jxa30a eckepTkimTepi Heri3iHiae, artan anTKaHaa, KOHEe TYPKi
TOIOHUM/IEPIHIH IPU3MAChl apKblIbl TYPKI XaJbIKTAPbIHBIH TYCTI MEHTAJLABIK KaOblijay epeKIleNiKTepiH amry. TycTiH
CHMBOJIIBIK Ma3MYHBIH Tajllay MOJAEHH AaHTPOIIOJIOTHS, TapUX, JIMHIBUCTHKA JKOHE dTHOTpadus AepeKTepiH KapacTbIpa
OTBIPBII XKy3ere achIpbuIabl. COHIBIKTAH MaKaliaJa KOJIaHBUIFAH JKaJIlbl FEUIBIMHU (CHIIATTAYIIBI, CAIBICTBIPMAJIBI) d1i-
CTep TAPUXHU-MOJICHH KOHE KOHIICTITYaJIbI-CEeMaHTHKAJIBIK /IICTEPMEH YilJiece OTBIPBII, 0i3re eXenri TYpKUIepIiH Mo-
JICHHCTIHJICT] TYC CHMBOJIMKACHIH alllyFa, OJap/bIH MCHTAIIBIFBI MCH PyXaHH KO3KapachlH aHbIKTAyFa MYMKIHIIK Oepai.
OpxoH-EHnuceili eckepTkilTepi KOHE TYPKI ©PKEHUETIHIH, TYPKI XaJbIKTapbIHBIH Oipereil Mo IeH! TapUXbIHBIH aliFaFbl 00-
JbII TaObLIabl. ExXenri Typki XalblKTaphl Tac OITIKTEpe TYPKI KaFaHJapbIHbIH €CIMIEPiH, OJapAbIH e€piliK XKOPBIKTaphl
MEH IaifiKacTapbiH, 63CpiHiH KOHE O3resIep/IiH KOHBICTAPbIHBIH, Kajajlapbl MEH €JIJICPIHIH aTTapbiH, MOH-MaFbIHACKIH/IA
TYC CHMBOJIMKACHI MaHBI3/Ibl POJI aTKapraH TaOMFaT HBICAHJAPBIHBIH aTaysapbiH Oenepieni. Makanasa TYCTIH JKachll,
Kapa, aKk CHMBOJIJIApbIHA CEMAaHTHKAJIBIK TaJ/Iay JKacalia/ibl, €XKeNri TYPKIJIep/AiH aJieM/Ii KaOblIiay epeKIIeiriH amaTbiH
OJIap/iblH MaFbIHATIAPbIHBIH SPTYPIILIIri aHbIKTanaabl. TyC HbIIAHJAPbI XKaNIbl TYPKi MOACHUETIHIH Oipereil KoJbl peTinie
aliKbIH/aIa 1bl.

Kinr ce3aep: cumBoimka, ajieM, Kabbuiay, €CKEePTKIIITEP, TONOHUMIEP, TYCTI KOATAay, MaFbIHANAD, MOJICHU aHTPO-
TIOJIOTHSL.
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Ky.m,TypHasl AHTPONOJIOTHS: CUMBOJIMKA IB€TA B MUPOBO33PCHNH TIOPKCKUX HAPOAOB

AnHoTanus. M3yueHne CHMBOJIMKH 1IBETA B KYJIbTYypE TIOPKCKHX HApOJIOB SIBJISICTCS aKTYaJIbHBIM U HEOOXOIUMBIM,
MIOCKOJIBKY B IIBETE OTPAYKAIOTCS 3THUUYECKAasi MEHTAIBHOCTh TIOPKCKUX HApOJOB, UX KOJUIEKTUBHBIN COLMANIBHBIN, KYJIb-
TYpHBIH OIBIT, @ TAKXKE JMYHOCTHOE ICUXO(PHU3MYECKOE BOCIIPUATHE MHPa OTICIIBHBIM YeJIOBEKOM. BUIuMbIii Mup BoC-
MIPUHUMAETCS. U TIOCPEJCTBOM I[BETA, U TIOTOMY IIBET MOHMMAETCs KaK aKT MUPOBHMJCHHUS M MUPOIIO3HAHUS B CO3HAHUH
4eJI0BEKa.

Llenp HACTOSIIIETO HCCIENOBaHUS (CTAaThH) — PACCMOTPETh OCOOEHHOCTH MEHTAJIBHOTO BOCHPHSTHS [IBETA TIOPKCKH-
MU Hapojgamu Ha 0aze OpxoHO-EHHMCENHCKUX MUCHbMEHHBIX MaMSATHUKOB, B YaCTHOCTH, CKBO3b IIPU3MY JIPEBHETIOPKCKUX
TOIIOHMMOB. AHAJIN3 CHMBOJHMUYECKOT'O COJICPKAHUS I[BETA OCYIIECTBIIETCS C MPHUBJICUYEHUEM TaHHBIX KyJIbTYPHOH aH-
TPONOJIOTUHU, UCTOPUH, TIMHTBUCTUKU U dTHOTpaduu. [ToaToMy HCHOIb30BaHHBIE B CTaThe OOIEHAYYHbIE METO/IBI (OmHrca-
TEJIbHBIH, CPABHUTENIBHBIN) B COUETAHUH C HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMHU M KOHLETITYIbHO-CEMaHTHIECKIMH TTO3BOJIMIN HaM
PacKpbITh CHMBOJIMKY 1IBETa B KYJIBTYpE JIPEBHUX TIOPKOB, ONMPEACIUTh UX MEHTAIBHOCTh M lyXOBHBIE BO33peHus. Opxo-
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Ho-EHuCelickre NaMATHUKY SIBJISIIOTCS] CBUJIETEICTBOM JPEBHETIOPKCKON UBHIIM3AIMY, YHUKAIBHON KYJIBTYPHOW UCTO-
pHel TIOPKCKUX HapoJ0B. /[peBHHE TIOPKCKHE HApO/bl 3aieyaTiiesid Ha KAMEHHBIX CTeJIaX UMEeHa TIOPKCKUX KaraHoB, UX
repOMYECKHE ITOXO/Ibl U CPAKECHUS, HA3BAHUS CBOUX M YY>KUX ITOCEJICHUH, TOPOJIHII] U CTPaH, Ha3BaHUsI 00bEKTOB IPHUPOJIBI,
B 3HaYECHUHU KOTOPBIX BaKHYIO POJIb ChIrpajia M IBETOBAs CUMBOJIMKA. B cTaThe OCyIecTBIsAETCS CEMaHTHUECKUI aHaIN3
3€JICHOT0, YePHOT0, OEJIOr0 CUMBOJIOB IIBETA, BBIABISAECTCS MHOIO00pa3Hue UX 3HAUYEHHI, PACKPBIBAIOLIUX BOCIIPUATHE MHpa
JPEBHUMH TIOpKaMu. CHMBOJIBI IIBETA OIIPEAEISIOTCS KaK YHUKAIBHBIA KOJ OOIIETIOPKCKOH KyIbTYPHI.

KitioueBble cj10Ba: CUMBOJIMKA, MUP, BOCIIPUATHE, ITAMSATHUKH, TOTIOHUMBI, IIBETOBOE KOAUPOBAHHUE, 3HAYCHUS, KYJIb-
TypHast aHTPOIIOJIOTHSL.
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KAPUAJIAY STUKACHI

ABTOpJAp YLIiH:

ABTOpIapABIH MaKaJlaIapabl PeIaKIHsIFa XKOIIAYbl COJI MaKalallapblH KypHaJIIa 0achUIyBIHA KOHE Ke3
KeNreH Tinae Kaira 6acsurysiHa Llbrapymisiasiy, srau JI.H.I'ymuneB ateigarsl Eypasus yaTThIK yHUBEp-
CUTETIHIH KYKBIFBI 0ap eKeHairine kemicimMin Oimaipesai. JKyMBICTBIH MOTIHIH )KypHAJIA KapusjayFa xKojjaay
apKBUIBI aBTOPJIAP O31epi TYpasbl MOIIMETTIH AYPHICTHIFBIHA, KOJDKA30aaa [IarnaTThiH jkoHe 0acka 1a 3aH-
ChI3 KeIIipMeJIepIiH KOKTHIFbIHA, OAPJIBIK MOTIH CLITEMENEpl KecTe, CXeMa )oHe CYpeTTi Cchi30anap THiCIHIIe
paciMenTeHine Keniik oepeni.

Makaia K0JIJaHFaH COTTE aBTOPJIAPOCHI JKypHAJIA JKapHsUIaHyFa KeINiCIMiH OepreH jkKoHe aBTOpJIapAbIH
KOPCETUITeH PEeTiHe KapChl eMeC JICTeH YHFaphIM jKacallapl.

Pemakuus MakamaHbIH TYIMHYCKAIBIK CHIATHIH % (YCHIHBUIATHIH MPOIEHT — 60) omeMiHae aHbIKTay YIIiH
KOJDKETIMJII aHTHILIaruaT JKyiesepiHe cyiHeHe OTBIPHIN, Tallallka cail paciMenMereH MaKaiaiapabl ce0edin
TYCIHAIPII )KaTHaCTaH )KapaMChI3 JIeM TaHy KYKBIFBIH ©31H/I¢ KaJIbIPaIbL.

Koananran makajgara KOMbLIATBIH TajganTap.

Makaima:

* Oe3eHipyTre KOMBUIFaH TaJanTapra Colikec paciMaenyi;

* OYpBIH JKapbIK KOpMEreH 00ysl HeMece O0acka 0achUIBIMIApIBIH KapayblHIIa KATIAybl; * aBTOPIBIH/aB-
TOpJIAP/BIH TEK O31HAIK 3ePTTCY HOTHXKEIEpiH FaHa KaMTYHI;

* THICTI Macelle OOMBIHIIIA dPTYPJI eNIep 3ePTTEYIIIEPIHIH FHUIBIMH €HOCKTEepiHE IOy

’Kacaybl, MHICKCTEICTIH JKypHAIIap aBTOPJIAPBIHBIH JKAPHsUIAHBIMIAPBIHA, OCBI JKYPHAIIBIH OYPBIHFBI
IIBIFAPBUTBIMIAPEIHIAFEl MaKalalapra cliremernep oepyi.

ABTOp/aBTOpNIAp XKYTiHTeH dJeOHeTTep Ti3iMiHE TeK Makajajga MalJalaHbUIFAH JIEPEKKe3Aep CHIri3iIyi
JKOHE MOTIHJIE OJlapFa MIHJETTI TYpAE CLITeMelNep Kacalybl THIC.

Penensentrep yurin:

* pereH3usFa KaOBUIMAHFaH op MaKasa KYIHs Ky)KaT peTiHIe KapacThIPBUIYBI THiC. Pe- IEH3EeHTTIH Xka-
pusutaHOaFaH MaKaia MaTepHajiapblH 03 3epTTeyiHle Maianany KYKbIFbI )KOK. PelleH3eHT Korkaz0aHbl Oac
PEeNaKTOP/IbIH PYKCATBIMECH FaHa YIIIHII TYJIFaFa Ki0epyl MyMKiH;

* JKYpPHAJIIBIH PEICH3UsIAY cascaThlHa Opai, aBTOpiiap TYPajbl JEPEKTEp PELCH3CHTKE MM OOJIFaH
JKaFIanaa, ’KypHaI OIpKaKThI «KaOBIK» PELCH3Hs MPOIeypackiH Komnanaabl. OcelFaH OailyIaHBICTHI, PEICH-
3Wsl HBICAHBI aBTOP/ABTOPJIAP €MeC, 3epTTeyIepACH aablHFaH HOTIXENep 0oyl THic. CapanTaMaiblK KOpPbI-
TBIHABI aBTOPJIBIH/aBTOPIIAPIBIH TeHACPIIK, YITTHIK, JIHA YCTaHBIMIApPHIHA XOHE 0acKa JKeKe IepeKTepiHe
Toyen i 60JIMaybl KaXKET;

* PELICH3CHT P MaKayia Typalbl OOBEKTHBTI MIKipiH jkoHE, KaXKeT OOJFaH KaFmaiia, MaKalaHbl KETUIIIpy
YCBIHBICTapBIH Oepyi THIC;

* PEILIEH3CHT 3ePTTEY CaJIachIHBIH MaMaHbBI OoJMaca, OyJI XKOHIHIEe PeNaKIMsIBIK aIKaHbl Xabdapuap eTir,
MaKaJyiara mikip oepyneH 6ac TapTysl Kepek.

Penakropiap yurin:

bac peoaxmop sicone peoaxyus ankaceinviy myuienepi

* YKapYsUTAHATHIH MaKalajdapIblH CallalIbIK KYpaMbIHA epeKIIe KOHLUI 00yi;

* MaKajaFra ayanTbl OOJBII OCKITUITCH JKaFaaia, peleH3eHTTiH/CapanillbHbIH MKIpIMEH KeNiCeTIHIIT
(HeMece KemiCIIeHTIH I ) KalbIH1a HEeT13/1 MEIIMIH OpTaFa Callybl;

* PeIaKIIUs aTKACKIHBIH OTBHIPHICTAPBIHA KATBICYBI, dKYPHAI Ma3MYHBIH aHBIKTANTHIH IICIIM Ka0bUIIay1a 63
YCTaHBIMBIH OLTITIPYI;

* TEXHUKAJIBIK TAJIANITAPFa COMKECTIKKE KATHICTHI 0ACTaNKbI IpIKTEY/ICH OTKEH MaKaiara PEIaKIys alKachl
KypaMbIHaH JKayalTsl aJaMIIbl )KOHE PeIaKius alKackl KypamblHa KipMEHTiH (THICTi caa OOWMBIHIIA FaJbIM
HEMece MaMaH) €Ki PelleH3eHTTI TaFalbIHaYhI;

* PEICH3CHTTEP/IIH MiKipJIepl MEH peAaKIHs alKachIHBIH JKayaInThl MYIICCIHIH KOPBITBIH/IBI MiKipJepi He-
ri3iHae MaKanaHsl Kapusuiay (HeMece skapaTiaif TacTay) Typasbl aKbIPFbI HICHTM KaObUIAAYHI;

* menriM KaOpUImayaa TeK FBHUTBIME MYIZICHI allFa KOIOBI )KOHE MaKaJlaHBIH Oaclia cTaHAapTTapbhlHA COi-
KECTIT1H 0acIIbLIBIKKA aybl THIC.



IIYBJINKAIIMOHHAS OTUKA

Jas1 aBTOpOB:

OtnpasneHue craTeil B pelakUio 03HauaeT Corjacue aBTopoB Ha mpaBo M3narens, EBpasuiickoro Hanuo-
HaJIBHOTO yHUBepcuTeTa nMeHn JI.H.I'ymuieBa, n3ganus cTatei B )KypHaJle U ePEH3IaHMs HX Ha JJI0OOM HHO-
cTpaHHOM si3bIKe. [IpencraBisis TeKCT paboThl i MyOIUKALUK B )KypHaje, aBTOP FAPaHTUPYET MPABUIBHOCTD
BCEX CBEACHUM 0 cebe, OTCYTCTBHE IUTaruaTa M APYrux (GopM HEIpPaBOMEPHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIHCH,
HaJuIexaliee o(hpoOpMIIEHHE BCEX CCBUIOK B TEKCTE, TAOIMILL, CXEM U WILTFOCTPALIUI.

Hpe;[nonaraeTcsI, YTO HAa MOMCHT OTIIPAaBKH CTATbU aBTOPBI COIJIACHEBI C HyGHHKaHHCﬁ B JaHHOM XXypHaJie 1
HE BO3PaXKAOT IPOTHB YKA3aHHHOI'O MOPSIIKAa aBTOPOB CTATEH.

Penmakiust octaBisieT 3a co00i MpaBo MPOBEPKU CTAThH Ha % OPUTHHAIBHOCTH (PEKOMEHTyEMBIi IPOICHT
60) 110 TOCTYIIHBIM CHCTEMaM MIPOBEPKU Ha aHTHILIATHAT U OTKIIOHEHHMS CTaTel, He COOTBETCTBYIONIIMM 0hopM-
JeHn1o 0e3 0OBSCHEHUS IPUUHH.

TpeGoBaHus K NPeIOCTABJSIEMbIM CTAThAM

CraThs NOJDKHA:

* OBITH NpeCTaBIeHa COrTACHO TPEOOBAHMAM K UX 0(OPMIICHHUIO;

* OBITH paHee HE OIMyOJIMKOBAHHOM MIIM HE HAXOASAIICHCS HA pACCMOTPEHUH B IPYTUX M3AAHUSX;

* COIEPXKATH TOJIBKO Pe3yJIbTaThl OPUTMHAIBHBIX HCCIIEIOBAHNI aBTOPa/aBTOPOB;

* BKJIIOYATh 0030pBI HAYYHBIX TPYIOB UCCIIEI0BATENCH PAa3HBIX CTPAH M0 aHAJIOTUIHOM

npoOeMe, CChUIKY Ha IMyOIHKAaluU aBTOPOB B UHAEKCUPYEMBIX JKypHAIaxX, Ha CTaTbU B NPEbIAYIIUX BbI-
IIyCKax JaHHOIO )KypHaJIa.

ABTOpaM clielyeT yKa3blBaTh B CIHCKE JIUTEPATYpPbl TOJIbKO T€ UCTOYHUKHU, KOTOPbIE OBLIM UCIOJIBb30BAHBI
B CTaThE, C 00s13aTENBHBIM OUTUPOBAHHUCM UX B TCKCTC

JJ1s peneH3eHToB:

¢ KaXaas CTaTbs, IPUHATaA K pELUCH3UU, JOJDKHA PAaCCMAaTPUBATHCA KaK CereTHLIﬁ JOKYMCHT. Pel_IeHSeHT
HE MMeeT IIPaBa UCIOJIb30BaTh MaTEpUallbl HEOMYOINKOBAaHHBIX CTaTEH CBOMX HCCleA0BaHUN. PeneH3eHT mMo-
JKET BBICJIATh MaTepHas TPETbUM JIMLAM TOJIBKO C COIVIACUS TJIaBHOI'O PEAKTOPa;

* COIJIACHO CBOEH pPEeleH3MOHHOU IMOJUTUKE, €CIH BCE CBEJICHUSI 00 aBTOpaxX U3BECTHBI PELICH3EHTY, TO
JKypHaJl UCIIOJIb3YET MPOLEAYPY OJHOCTOPOHHEH MOIUTHKHM «3aKpBITOIO» PELEH3UpPOBaHUsA. B cBiA3u ¢ 3TUM
00BEKTOM PEIeH3NPOBaHMUS JIOJKHBI CTaTh MOJIYYCHHBIC PE3yIbTAaThl HCCIIE0BAHHH, @ HE aBTOP/aBTOPBI. DKC-
IIEPTHOE 3aKJIIOUYEHUE HE JOJKHO 3aBUCETH OT MEHJIEPHOM, HALIMOHAIBHOM, PEIUTHO3HON IPUHAJIEKHOCTH U
JPYTHX EPCOHABHBIX JJAHHBIX aBTOP/aBTOPOB.

* PEIICH3EHT JIOJDKEH J1aBaTh OOBEKTUBHYIO OIIEHKY CTaTbH, a B CIIydae HEOOXOAMMOCTH, JaTh PEKOMEHIA-
IIUH 10 10pabOTKE CTAThH;

* CJIM PELICH3CHT HE SIBIISICTCS CIICIIMAINCTOM B JaHHOH cepe NCCIeT0BaHus, TO TODKEH HHPOPMUPOBATH
00 3TOM peIaKIIHOHHYI0 KOJJIETUIO U OTKA3aThCsl OT PELIEH3UPOBAHUS CTaThU.

I naenwitl pedaxmop u uienvl pe0aKyuoHHOU KoLIe2ull O0JIICHbL

* o0pamare 0c060€ BHUMAHUE HA KAYECTBEHHBII COCTAB CTATEH;

* TIpU OTIPEJICTICHUH OTBETCTBEHHBIM 34 CTAaThI0, BRIHOCHTEH CBOE 000CHOBAHHOE PEIICHHUE TI0 COTTIACHIO (MITH
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TpeOOBaHMAM, U3 COCTaBa PEAAKIIMOHHON KOJUIETUH U IBYX PELEH3EHTOB, HE BXO/IIUX B COCTAB PeIaKIINOH-
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HayYHbIMU COO6pa)KeHI/IHMI/I 1 COOTBETCTBHUEM U3JATCIILCKHUM CTaHAapTa
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Edigii at the head of the Golden Horde: the experience of his Chagatai emigration

Abstract: In the second half of the 14th century in the ulus Khanates of the former Mongol Empire happened
fading Chinggisid ruling dynasties’ charisma has ebbed. The real power found itself in the hands of powerful
representatives of Turkic tribal aristocracy. The most striking example of degradation of Chinggisids’ royal
prerogatives was sovereignty of Timur in the Chagatai Ulus. The article shows how

Mangyt Edigili Beq, during his long stay at the Timur’s court, was inspired by this example and embodied
the basic principles of hisrule in the Golden Horde. For two decades Edigii handed the throne to his henchmen,
and under all of them he was the chief lord (beqlerbegi). Furthermore, close contacts with the theologians of
the environment of Timur formed the spiritual guidance of Edigii that manifested later in his campaign of
Islamization of the Golden Horde nomads. [100-200 words]
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